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Freelance Certified English-Spanish Translator
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Education:


UNIVERSIDAD CATÓLICA ARGENTINA (Department of Philosophy and Languages)
Degree: TRADUCTORA PÚBLICA EN IDIOMA INGLÉS (Sworn Translator – English Language) 

Registered at the C.T.P.C.B.A. (Buenos Aires Association of Certified Translators). Registration number: 4950. 

Professional Background:

Freelance Translator: 1998 to date 

Main areas of specialization:

· Business and Finance: 

Financial statements and annual reports, F-20 forms, commerce and trading in general. I have been translating the annual report and balance sheets of a well-known Bank in Argentina on an ongoing basis since 2002 (for a translation agency).
· Education:

Primary and secondary school manuals, syllabuses, school progress reports, short stories for children, school certificates, student handbooks (including information on attendance, behavior, etc.) I have been translating progress reports and letters to parents for some school districts in the US on an ongoing basis since 2004 (for a translation agency).

· Human Resources:

Employee handbooks, newsletters and memos, information on benefits for employees (including health benefits and social security), training manuals, coaching and management. I have been translating letters and brochures on employee benefits, and Employee Handbooks for US-based companies since 2002 (for a translation agency).

· Tourism and leisure:
Web pages of hotels, resorts, cabins and inns (in Argentina, Aruba and Mexico). Translation of brochures and other marketing materials. Menus for restaurants.
Other areas of translation:

· Web pages: 

I’ve translated many websites for a Canadian company (GlobalListing Directories), among them: digital preservation, website of a laboratory, website of an aesthetic surgeon, website on pediatrics, company dedicated to the sale of sexy jewelry, online investments, real estate agents, beach resorts in Aruba and Mexico, company dedicated to color restoration, among others. (Eng-Spa).
Argentine websites translated into English: law offices, real estate site, company dedicated to the manufacture of machines for the meat industry, hotels, cabins and inns in Argentina (just as a sample: www.delarriero.com.ar). 
· Legal Documents:


Contracts, minutes of meetings, deeds, marriage and death certificates, powers of attorney, trademark registrations, sworn translations (certificates, university and secondary school degrees, bank certificates).

· General:

Newsletters, personal and commercial letters, brochures, news releases. I translate newsletters for hotels, school districts and companies in the US on a regular basis (for a US-based translation agency).

· Experience as expert translator for the Courts of the City of Buenos Aires (2000-2006).

· More than 450,000 words translated in 2014. 
· Voluntary translations for non-profit organizations welcome.
Some important projects I have taken part in recently: 

· Software manuals (computer-assisted manufacturing): 75,000 words (November-December 2014)

· Insurance articles from specialized magazines: 16,000 words (September 2014)

· Service agreements (company that manufactures drilling machines): 22,000 words (June 2014)

· Employee handbook for a US-based company: 17,000 words (May 2014)

· Financial Statements and Annual Report for a well-known bank in Argentina: 25,000 words (February-March 2014)
Some past projects I took part in:

· Human Resources Skills Seminar: 52,000 words (June-July 2013)
· Documents for an energy drinks company (trademark protection): 19,000 words (January-February 2013)

· Educational material (reports and letters for parents): 30,000 words (September 2012)

· Three papers on transparency, post-transitional democracies and representative institutions for an international organization: 33,000 words (June-July 2010)
· Loan Agreement for a well-known bank in Argentina: 21,000 words (March 2009)
Translations for companies such as Delta Airlines, Despegar.com, Synovate, Cía. General de Fósforos Sudamericana, Ecnex Argentina, Asociación de Hoteles y Restaurantes de Villa La Angostura, Delta Consultores, Averis Diseño, Globallisting Directories (Canada), etc.
For large projects, I work with a team of other 5 translators. I am in charge of preparing glossaries and guidelines for each project and coordinating all stages of the project. I also make the final editing of each translation job. Therefore, I can assure high-quality and consistent translations.
Mother tongue:  Spanish. Most of the time I translate from English into my mother tongue.

Hardware and Software:

PC Intel® Core™ i3-2330M CPU, 2.20 GHz, 4.0 GB RAM. Windows 7 Ultimate. Office 2007.  Broadband Internet Connection. Laser printer and scanner.
Word, Excel, Access, Powerpoint, Frontpage, Publisher, CuteHTML, Flash, Corel Draw, Dreamweaver, Adobe Acrobat, Photoshop, among others. 

Translation tools: SDL TRADOS 2007, SDL Trados Studio 2011. 
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